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ВВЕДЕНИЕ

Актуальность темы исследования. Кир Булычев (настоящее имя – Игорь Всеволодович Можейко; 1934-2003) – выдающийся писатель-фантаст, драматург, переводчик, ученый (его научными интересами были проблемы литературоведения, востоковедения, истории). Книги писателя (циклы: об Алисе Селезневой, Великом Гусляре, сборники: «Летнее утро», «Перевал», «Похищение чародея», «Коралловый замок» и др.) вошли в золотой фонд современной фантастической литературы, прежде всего, для детей и юношества, заслуженно получили широкую известность. Экранизировано более 20 произведений писателя, самая известная киноверсия – сериал «Гостья из будущего». 
Несмотря на большой интерес читателей к творчеству Кира Булычева, научных работ, касающихся вопросов жанровой и языковой специфики его произведений, идиостиля писателя, очень мало. Существуют некоторые критические статьи, посвященные анализу отдельных произведений и творческой биографии К. Булычева: Р. Арбитман В. Борисов, А. Бусыгин, В. Гопман, М. Манаков, А. Ройфе [1; 8; 11; 17; 18; 28; 37]. Поэтому описание лексико-стилистических особенностей языка произведений писателя представляется нам актуальным и новым.
Обучения основам лексики и словообразования на уроках русского языка позволяет обеспечить высокий уровень речевого общения и грамотного письма школьников, необходимый для успешной индивидуальной и социальной деятельности. Словообразование, как известно, имеет большое теоретическое и практическое значение для приобретения учащимися навыков анализа структуры слова и правописания, расширения словарного запаса, и наконец, для усвоения морфологии. А лексика расширяет знания учащихся о языке, развивает внимание учащихся к значениям и употреблению слов, воспитывает у них потребность в выборе подходящего слова для выражения той или иной мысли в собственной речи. От того, насколько правильно будет подобрана методика преподавания этих разделов, будет зависеть результативность обучения.

В методической науке проблема обучения разделам русского языка разрабатывалась целым рядом ученых: М. Т. Барановым, Ф. К. Гужвой, Т. А. Ладыженской, М. Р. Львовым, Н. А. Пашковской, Г. Е. Февиловой и др. [4; 19; 26; 27; 33; 41; 42; 43]. Продолжаются исследования в этой области лингводидактики и современные методисты: Уделяется внимание этому вопросы и в методике обучения русскому языку как иностранному: Е. М. Верещагин, О. Б. Каневская, Н. В. Рыжова, В. М. Шаклеин, А. Н. Щукин и др. [12; 21; 47; 50]. Тем не менее, продолжается поиск эффективных методов и приёмов обучения лексике и словообразованию, разработка нового дидактического материала, актуального для современного школьника, обеспечивающих усвоению знаний по этим разделам, и закреплению практических умений и навыков учащихся, а также оптимизирующих достижение воспитательных и развивающих целей обучения.

Таким образом, всё вышесказанное обуславливает актуальность и новизну темы магистерского исследования «Лексико-стилистические особенности прозы Кира Булычева».

Цель магистерской работы – выявить в прозе К. Булычева специфические лексико-стилистические средства и охарактеризовать их.

Для достижения поставленной цели необходимо решение следующих задач: 

1) на основе изучения научной литературы определить теоретические основы анализа фантастического художественного произведения;
2) описать языковую специфику прозы Кира Булычева;
3) выявить продуктивные модели окказионализмов писателя;

4) разработать некоторые методические рекомендации по использованию лексико-словообразовательной работы на уроках русского языка.
Объект исследования – язык фантастических произведений К. Булычева.

Предмет – лексико-стилистические особенности языка произведений К. Булычева.
Материалом для исследования послужили цикл книг К. Булычева об Алисе Селезневой («Девочка, с которой ничего не случится», «Ржавй фельдмаршал», «Путешествие Алисы», «День рождения Алисы», «Миллион приключений», «Сто лет тому вперед», «Пленники астероида», «Лиловый шар») [10].
Теоретико-методологической основой магистерской работы стали исследования по теории художественной речи (И. В. Арнольд, В. В. Виноградов, Г. О. Винокур, М. Н. Кожина, Н. М. Шанский и др.) и фантастической литературе (Г. И. Гуревич, Е. М. Неелов, Л. Г. Фишман, Н. И. Чёрная и др.), а также по теории и практике лексико-словообразовательной работы на уроках русского языка как иностранного (М. Т. Баранов, Е. М. Верещагин, Т. А. Ладыженская, М. Р. Львов, Н. А. Пашковская, А. Н. Щукин и др.).

Материалы, характер и задачи магистерской работы обусловили применение комплекса методов научного исследования:

– общенаучные: изучение статей, монографий, посвященных филологическим и методическим проблемам; описательный метод, включающий в себя: наблюдение, анализ, сопоставление различных языковых единиц, систематизацию материала; 

– лингвистические: метод сплошной выборки языковых единиц из художественного текста; метод словообразовательного анализа; метод лингвостилистического анализа текста; 

– педагогические: анализ школьной документации; анализ учебных программ по русскому языку; анализ языка как предмета обучения в учебных целях; метод исследования речевого развития учащихся.

Практическая значимость. Материалы и выводы магистерской работы могут найти применение при изучении лексикологии, словообразования, стилистики, лингвистики текста в школе и вузе, а также на занятиях научного кружка, спецкурсах и спецсеминарах, посвященных творчеству Кира Булычева и лингвистическому анализу текста.
Апробация результатов исследования. Основные положения исследования были обсуждены в докладах на научно-практической региональной студенческой конференции «До джерел слов’янської культури» (Херсонский государственный университет, Херсон, 2019 г.), Всеукраинской научно-практической интернет-конфереции «Актуальні питання філології та методики викладання мов» (Кривой Рог, 2020), на ежегодных университетских научных студенческих конференциях (Кривой Рог, КГПУ, 2018, 2019, 2020). 

Публикации. Основные результаты исследования отражены в 1 статье: «Языковая специфика прозы Кира Булычева» [9].

Структура работы: введение, три главы, выводы, список использованной литературы (50 наименований). Общий объем работы – 66 страниц. 

ГЛАВА 1
ТЕОРЕТИЧЕСКИЕ ОСНОВЫ СТИЛИСТИЧЕСКОГО АНАЛИЗА ФАНТАСТИЧЕСКОГО ХУДОЖЕСТВЕННОГО ПРОИЗВЕДЕНИЯ

1.1. Анализ художественного текста как вопрос стилистики

Вопросами стилистики как раздела лингвистики вообще и стилистики художественного текста в частности занимались многие выдающиеся лингвисты: В. В. Виноградов, В. О. Винокур, М. Н. Кожина, Н. М. Шанский и др. [13; 14; 22; 48]. Центральными проблемами стилистики являются следующие: теория языковых стилей, лексическая и грамматическая синонимия, оценка выразительных и изобразительных возможностей языковых средств.

М. Н. Кожина определяет стилистику как «лингвистическую науку о средствах речевой выразительности и о закономерностях функционирования языка, обусловленных наиболее целесообразным использованием языковых единиц в зависимости от содержания высказывания, целей, ситуации и сферы общения» [22, с.23]. Выделяются такие типовые и социально значимые сферы общения, как: деловая, научная, художественная, публицистическая, бытовая. В соответствии с ними различает и функциональные стили.

Сегодня в научной литературе утвердилось мнение, что стилистика, в соответствии с двумя основными исторически сложившимися направлениями стилистических исследований, состоит из двух основных частей: 1) изучение внеконтекстуальных стилистических ресурсов языка («стилистика ресурсов») – аспект строевой, структурный; 2) выявление закономерностей функционирования языка в различных сферах общения (функциональная стилистика) – аспект собственно коммуникативный (употребления). В последнем направлении М. Н. Кожина выделяет стилистику художественной речи в силу специфики исследуемого ею объекта и обширности имеющихся в этой области исследований: «это внутреннее ответвление той же функциональной стилистики, в которой художественная речь исследуется в аспекте ее общих специфических черт» [22, с.24].

Третьим направлением, изучающим художественную речь, является «наука о стилях художественной литературы», основанная на трудах В. В. Виноградова и охарактеризованная им как особая наука в книге «О языке художественной литературы» [13]. Это направление успешно развивается современными лингвистами: И. В. Арнольд, О. Е. Белинская, Н. С. Болотнова, О. И. Гамали, О. Б. Каневская, Н. А. Купина, Н. А. Николина, Г. С. Сырица и др. [2; 5; 7; 16; 21; 25; 31; 40].

Отметим также и нормативный, прикладной аспект стилистики, о котором Г. О. Винокур писал: «С проблемой искусно писать связано понятие нормативной лингвистической стилистики как практической дисциплины. Строго говоря, этот аспект не составляет особого направления науки, а задачи – проведение в жизнь принципов теоретической стилистики, воспитание стилистической речевой культуры» [14, с.36].

В нашей магистерской работе мы занимаемся, прежде всего, изучением языка художественных произведений. Поэтому перед нами стоит задача выявить особенности текста как предмета изучения стилистики. По данному аспекту в лингвистической науке существует обширная литература. Но нам представляется наиболее интересным и перспективным подход к изучению текста, предложенный И. В. Арнольд, которая исследует его с точки зрения стилистики декодирования. Ученая различает два основных направления (типа) анализа художественной речи, в пределах которых возможны еще многие дальнейшие варианты: 
1) «сначала гипотетически выделяется основная идея или тема целого, затем выделяются лексические части текста, морфологические и фонетические части текста, которые позволяют подтвердить, уточнить, видоизменить или даже опровергнуть исходную гипотезу, в последнем случае гипотезу заменяют новой и повторяют процедуру сначала» [2, с.41]; 
2) внимание сосредоточено на какой-нибудь бросающейся в глаза формальной особенности или детали текста, например на неоднократном повторении какого-нибудь слова или группы слов, группе однотипных, например восклицательных, предложений, изменений метрики стиха или ритма повествования и т.д. Обнаружив такую особенность, исследователь ищет ей объяснение, сопоставляя с другими особенностями и контекстом, проверяет, не поддержано ли такое выдерживание другими способами, и формирует основную идею и тему [2, с.42].
Как указывает И. В. Арнольд, «оба типа анализа должны раскрыть единство содержания и формы, целого и частей, но в первом  типе отправной точкой филологического круга является общее содержание, а во втором – детали и форма» [2, с.43]. Если в первом типе анализа мы ограничиваемся социальными, моральными, политическим или философским содержанием текста, анализ может рассматриваться как литературная критика, но он не будет стилистическим. Оба анализа самым тесным образом связаны с контекстом. Все виды выдвижения экспрессивности основаны на взаимодействии элементов текста между собой и со структурой целого.
О. Е. Белинская рассматривает художественный текст как вторичную моделирующую систему, в которой органически переплетается мир реального (объективного) и вымышленного (виртуального). Исследователь пишет «пропущенный через призму авторского восприятия художественный образ (слово) получает вторичное кадровое значение, зачастую существенно отличается от значения фиксируемого словарем» [5, с. 152].

Еще В. В. Виноградов отмечал, что слово в системе языка художественной литературы, двупланово, поскольку соотнесено с системой общенародного языка и системой языка художественной литературы. Смысловая структура слова в языке художественной литературы «расширяется и обогащается теми художественными приращениями смысла, которые развиваются в системе целого эстетического объекта» [13, с.125]. 

Большинство современных исследователей отмечает, что в результате такого семантического преобразования художественный текст приобретает такие свойства, как абвивалентность, множественность интерпретаций, ассоциативность. Отдельное слово под воздействием законов интеграции действующих в структуре связного текста (особенно художественного) не только эксплицирует свое основное, первичное значение, но и получает возможность актуализации латентных (скрытых) созначений, которые в не текста находятся в состоянии покоя. В художественном тексте происходит тематическое притяжение лексики, в результате чего в нем оказывается семантически сопряженными не только системно близкие понятия, но и зачастую достаточно удаленные, не имеющие, как правило, в естественном языке общих точек пересечения. В тексте «оживают» и приобретают дополнительные смысловые приращения не только значимые единицы языка (морфемы, лексемы), но и асемантичные, например, фонемы. Отдельные элементы, объединяясь в целом, едином эстетическом образе, получают «новые качественные характеристики и формируют содержательную, глубинную структуру текста» [22, с.152].
Таким образом, объектом стилистического анализа и описания является целый текст. 
Специфика языка художественного произведения заключается в резко очерченной индивидуальности языка художественного произведения. Она создается при помощи различных речевых средств и приемов.

1.2. Основные признаки фантастической литературы 

Как отдельное литературное явление фантастика начала активно изучаться ещё в середине ХХ века. Существует корпус исследований, в которых разрабатываются вопросы, касающиеся становления и развития фантастической литературы и её жанровых разновидностей: Т. А. Балашова, И. Д. Винтерле, В. Л. Гопман, Г. И. Гуревич, С. Л. Кошелев, О. П. Криницына, О. В. Мохначева, А. М. Приходько, А. Б. Ройфе, Л. Г. Фишман, Н. И. Чёрная и др. [3; 15; 18; 20; 23; 24; 29; 34; 37; 44; 46].
В научной литературе термин «фантастика» определяется в узком и широком смыслах: 1) фантастика – (от греч. phantastike – искусство воображать) – это мир причудливых представлений и образов, рождённых воображением на основе усвоенных ранее фактов реальной жизни 39], т.е. как определённый тип образности, система изобразительно-выразительных средств (ср.: фантастическое); 2) фантастика – это вид художественной литературы, основанный на особом фантастическом типе образности, для которого характерны: высокая степень условности, нарушение норм, логических связей и законов реальности, установка на вымысел, создание вымышленных, «чудесных» миров [6], т.е. как вид литературы, в котором фантастика выступает в качестве ведущей темы, и жанр литературы, и её направление. В. Е. Хализев трактует фантастику как род беллетристики [45], О. В. Мохначёва – как род литературы [29], Н. И. Чёрная – как жанр [46].

Е. М. Неелов, рассматривая фантастику как литературный жанр, утверждает, что изображение человека и мира в нём подчиняется «волшебно-сказочным принципам». По мнению учёного, «Волшебно-сказочная модель действительности … оказывается удивительно близка научно-фантастической, и это связано прежде всего с тем, что в научной фантастике, как и в волшебной сказке (если говорить о ее натурфилософском аспекте) оппозиция «человек (родовой) – природа» занимает центральное место» [30].
По мнению Л. Г. Фишмана, фантастика (научная фантастика и фэнтези), самый «знаковый» для ХХ века жанр, «в котором он [век] нашёл лучшее средство для своего адекватного самовыражения», в европейских обществах «фантастика фактически стала играть роль, которую ранее играли идеология и утопия, выражая господствовавшее в европейском сознании отношение к миру» [44].

Исследователи выделяют особенности фантастики как часть общего литературного процесса: 1) повествование в качестве структурообразующего элемента выход за границы признаваемого реально возможным или существующим в той действительности, которой принадлежит автор фантастического произведения; 2) фантастическое произведение обязательно несёт какую-то «метку», знак, позволяющий отличить его от рассказа об эмпирическом бытии, иначе он превращается в мистификации; 3) «В ограниченном метками эмпирически ненаблюдаемого пространственно-временном континууме произведения создаётся фантастическая действительность, “странный мир”, связанный с интерпретируемой реальностью через познавательное отстранение» [23].
Таким образом, в филологической науке фантастика рассматривается как разновидность художественной литературы, в которой изображаются неправдоподобные, необычные, странные явления, создаётся чудесный, ирреальный мир.

Ученые выделяют такие обязательные признаки фантастики, как:

1. Фантастический тип образности со свойственными ему высокой степенью условности, откровенным нарушением реальных логических связей и закономерностей, естественных пропорций и форм изображаемого объекта.

2. В основе всякого фантастического произведения лежит оппозиция ирреального (фантастического) – реального [23].

3. Принцип допущения, т.е. некого предположения о существовании, некоего «новшества», совместимого с уже познанным. Такое допущение может быть научным (с опорой на научно-технические знания, свойственно научно-фантастическим произведениям), «псевдонаучное» допущение (без опоры на современные научные знания), фэнтезийное допущение («не нуждающееся в подтверждении опытом и теоретическим обоснованием, игнорирующее современную научную парадигму и сознательно избегающее технического наполнения текста» [3]). Все виды фантастического допущения взаимосвязаны.
4. Доминирующими мотивами и приёмами являются метаморфозы, пространственно-временные трансформации, сверхъестественные явления, психические расстройства, смешение сна и яви и др.
Сегодня утвердилось деление фантастической литературы на два направления: научная фантастика (научно-фантастическое направление) и фэнтези. 

Специфическая особенность научно-фантастического творчества заключается в опережении событий. «Научной считается та фантастика, где именно материальными силами создается необыкновенное: человеком или природой, посредством техники и науки», – утверждает Г. И. Гуревич [20, с.33]. В основе научной фантастики лежит вероятностный прогноз, порождённый уникальным соединением научного анализа с образным мышлением искусства. 

Исследователи выделяют особенности, присущие научной фантастике, общие для разных её жанров:

- наличие контрфактического мира, связанного с миром реальным, наличие обозначающего при отсутствии обозначаемого вне контрфактического мира;

- «отсутствующая парадигма»;

- наделение научно-фантастического мира атрибутами привычной действительности;

- тщательная проработка деталей этого мира для достижения иллюзии достоверности;

- восприятие контрфактического мира как реального рассказчика, героя [3].

Т. А. Балашова поясняет связь контрфактического мира с реальным миром следующим образом: «… связь проявляется в наличии реалистического основания в фантастической литературе потому, что ирреальное может казаться таковым только на фоне реального» [3].
Научная фантастика корнями связана с мифами, сказками, легендами. Е. М. Неелов пишет: «Именно фольклорно-сказочные элементы научной фантастики обеспечивают узнаваемость, повторяемость научно-фантастических коллизий, а также их жанровую определённость, а собственно литературные … направлены на создание неповторимости, уникальности произведения» [30]. Исследователь выделяет фольклорно-сказочные по своей природе структуры, характерные для научной фантастики: управление временем; управление пространством; сказочная повествовательная структура, оппозиция «человек (родовой) – природа», оппозиция «своё» – «чужое» и др. [30]. Синтезирующую художественную диалектику научно-фантастической литературы Е. Н. Неелов видит в том, что «научное в фантастическом жанре оборачивается сказочным, сказочное – научным» [30].

Таким образом, в научной фантастике находит отражение мечты человека о совершенном мире, наполненном необычными вещами и фантастическими проектами. 

Фэнтези – это особое направление фантастики, где границы реального, фантастического, ирреального, мистического размыты, а сюжет основан на допущениях иррационального характера. О. П. Криницына справедливо замечает, что «от научной фантастики фэнтези отличает именно эта иррациональность и близость сказке» [24].

И. Д. Винтерле пишет: «Фэнтези – жанр, живо и чутко реагирующий на современный социальный настрой. В значительной степени наследуя романтические традиции, фэнтези возникает в том числе и как реакция на настроение общества, его дезориентированность и разобщённость» [15, с. 21]. Таким образом, в задачи авторов произведений жанра фэнтези входит создание их собственного виртуального мира, который должен быть максимально реальным и убедительным.
О. П. Криницына считает, что для жанра фэнтези вообще характерны фантастическая картина мира, сказочно-мифологическая основа и жанровый синтез [24]. Разновидности фэнтези зависят от мифологических сюжетов, пантеона богов, преданий, легенд, реалий быта.
И. Д. Винтерле выделяет такие признаки фэнтези: хронотоп с магической основой; созданная воображением автора внутренне непротиворечивая и убедительная социальная и природная среда – Вторичный мир; принцип незавершённости; мультимедийный характер [15, с.10].

Итак, жанр фэнтези является ретроспективой мифов, сказок, легенд. В произведениях фэнтези создаётся собственная, авторская мифологическая модель, чаще всего не связанная с научным мышлением и не оснащённая реалиями научно-технического прогресса. Основные компоненты фэнтези – воображаемый чудесный мир, полный магии, волшебства, в котором живут боги, герои и чудовища и ведётся обязательная и постоянная война между силами Добра и Зла.

Современное развитие научной фантастики и фэнтези (в целом фантастики) видится многими учёными как появление новых жанровых модификаций: космическая опера, киберпанк, альтернативная история, социальная фантастика, игровое фэнтези, историческое фэнтези, лирическое фэнтези, юмористическое (ироническое) фэнтези и пр.
Таким образом, анализ научной литературы позволил выделить основные признаки фантастической литературы в целом:

- генетические корни научной фантастики и фэнтези – миф, сказка, приключенческая литература;

- принцип допущения;

- принцип моделирования, которые предполагает создание выдуманного, смоделированного, ирреального мира, параллельного миру реальному;

- оппозиция «реальное – ирреальное»;

- общекультурная оппозиция «своё – чужое»;
- фантастический тип образности (условность, нарушение логических связей и закономерностей, пропорций и форм изображаемого предмета);

- аккумулирование творческих представлений, фантазии как писателя, так и читателя.

Выводы по первой главе

На основе изучения научной литературы по проблеме исследования были охарактеризованы теоретические основы анализа художественных произведений в стилистическом аспекте. Мы пришли к таким выводам:
1. Установлено, что объектом стилистического анализа и описания является целый текст. Различают три стилистики: стилистика языка как «системы систем»; стилистика речи, анализирующая различия семантического и экспрессивно-стилистического характера между разными жанрами и общественно обусловленными видами устной и письменной речи; стилистика художественной литературы. 

В художественном тексте каждый элемент становится носителем художественного содержания, т.е. формирует словесный образ. 

Художественный текст понимается как особым образом организованная языковая индивидуальная динамическая система. Индивидуальность художественного текста обусловлена единственностью творческой личности, особенностями авторского индивидуального стиля.

2. Определено, что в научной литературе термин «фантастика» трактуется двояко: как определённый тип образности, система изобразительно-выразительных средств; как вид литературы, в котором фантастика выступает в качестве ведущей темы, и жанр литературы, и её направление.
Выявлено, что в основе научной фантастики лежит вероятностный прогноз, порождённый уникальным соединением научного анализа с образным мышлением искусства. Жанр фэнтези является ретроспективой мифов, сказок, легенд. В произведениях фэнтези создаётся собственная, авторская мифологическая модель, чаще всего не связанная с научным мышлением и не оснащённая реалиями научно-технического прогресса.

В научной литературе выделяются такие признаки фантастики, как: признаки фантастики, как: фантастический тип образности, оппозиция ирреального (фантастического) – реального; принцип допущения; доминирующие мотивы и приёмы – метаморфозы, пространственно-временные трансформации, сверхъестественные явления и др.
ГЛАВА 2
ЯЗЫКОВАЯ СПЕЦИФИКА ПРОЗЫ КИРА БУЛЫЧЕВА
2.1. Лексическое своеобразие произведений К. Булычева
Безусловно, в художественном тексте каждый элемент становится носителем художественного содержания, т.е. формирует словесный образ. Кир Булычев – мастер слова, его произведения написаны выразительным, легким языком. 
Фантастические рассказы и повести К. Булычева отличаются рядом характерных особенностей. Это остросюжетные, динамичные, насыщенные неожиданными, иногда комическими, ситуациями произведения, многие из них ориентированы на детей и подростков. Художественное пространство и время булычевских книг многолики и разнообразны: это Земля XXI века, океанское дно, космос, прошлое и др. Фантастическое и сказочное умело соединяется с реальным, обыденным. Герои книг – фантазеры, путешественники, выдумщики, школьники и взрослые, инопланетяне и сказочные персонажи.

Отметим, что в научном исследовании применялся комплекс методов: сплошной выборки, лингвостилистического анализа художественного текста, словообразовательного анализа производных единиц. Методом сплошной выборки языковых единиц из художественных текстов произведений Кира Булычева [10] были вычленены языковые единицы и контексты, несущие смысловую и стилистическую нагрузку, а также индивидуально-авторские новообразования.
Проведенный анализ показал, что писатель умело использует весь арсенал лексико-стилистических средств языка. Каждое слово значимо и весомо. Даже сложные понятия объяснены весело, доступно. Активно используются автором и синонимы, и стилистически окрашенная лексика, и выразительные средства фразеологии. Остановимся на этом подробнее. 
Как показывает наше исследование, К. Булычев активно использует стилистические возможности антонимов и синонимов. Так, антонимы – это слова одной и той же части речи с противоположным лексическим значением. У многозначного слова антонимы могут относиться к разным лексическим значениям [49, с. 24]. Антонимы употребляются в художественной речи как выразительное средство создания контраста. В произведениях Булычева встречаются различные антонимы, чаще всего они сталкиваются в одном контексте: большой – маленький, побольше – поменьше, толстый – худой, право – лево, глупый – умный, плохо – хорошо и др. В контексте: Весеннее утро началось мирно, а кончилось большим скандалом; Утро было прохладным, свежим, но солнце уже начало припекать – и через час-два на берегу станет жарко; Нет, на меня и умники, и дураки работают. Теперь давай, быстро. Мама ждет, как пройдет операция.
Часто писатель использует антонимы для описания внешности и характера героев: Нет, так не годится, – сказал печально толстяк. – А если мы ошиблись? Если это не та Алиса? Представляете, какую травму мы нанесем невинному ребенку? – Это та, та, – сказала Мила. – Она совершенно ненормально все знает. – Но мы очень деликатные люди, – сказала хрупкая доктор Иванова. – Сначала мы заглянем в класс и убедимся, что эта наша беглянка. Ты нам должна помочь; Они так похожи, что не отличишь, а на самом деле – совершенно разные люди. Маша – серьезная и уверяет, что любит только науку. А Наташа – страшно легкомысленная и любит не столько науку, сколько зверей и танцы.
А также для создания комического эффекта: В науке всегда найдется кто-нибудь с крайними взглядами, а надо искать золотую середину. Золотая середина заключалась в том, что Наташа нашла в сосновом бору в дальнем конце бульвара, в местах укромных и почти не хоженных, целое поле новорожденных маслят – к утру они должны подрасти.
Явление антонимии используется и как языковая игра: Если им осыпать даже бесчувственное растение, например, кактус, тот сразу начнет переживать, а уж какая-нибудь нежная мимоза только что разговаривать не сможет; Я пользуюсь самостоятельностью, – возразил Пашка. – В разумных пределах; Я буду дурак на осле, а они – ослы на конях!
Частотно использование контекстуальных антонимов: Зря вы ему верите. Он сейчас искренний, а потом забудет о своих обещаниях. Не потому, что он лживый или плохой человек, а потому, что слишком увлекающийся. Таким в космосе не место; Они [пираты] встречаются где угодно. Бывает, младенец только доковылял до яслей, а уже пират: спешит отобрать у другого малыша игрушку. Бывает, пират в жизни никаких законов не нарушил, никого не ограбил и не убил, а в самом деле – там мысль украл, там слово зарезал, там чувство задушил, и вреда от него больше, чем от целого брига с пиратским флагом.

С помощью антонимов автор ведет разговор о Добре и Зле, хорошем и плохом, умном и глупом: Не пытайся сопротивляться, – сказал он, – тебе меня не одолеть. Никто не придет к тебе на помощь. Никто не знает, что ты здесь… И гордись тем, что в твоем бывшем теле будет жить и действовать величайший тиран всех времен и народов; Если они тебя не жрут, значит, они тебя боятся, – ответил тиран. – Другого пути нет. Все живые существа делятся на слабых и сильных, умных и глупых. Глупым и слабым положено быть в рабстве у сильных. Эти рыбы в рабстве у тебя, а ты у меня…; Неужели вы ничего не поняли? – удивилась Алиса. – Не все делятся на господ и рабов. Дельфины – мои друзья. 
Многочисленны в словаре художественных произведений К. Булычева и синонимы – «слова близкие или тождественные по своему значению, обозначающие одно и то же понятие, но отличающиеся друг от друга оттенками значения (близкие), либо стилистической окраской (тождественные), либо обоими этими признаками» [49, с. 44]. С помощью синонимов автор характеризует своих персонажей, оценивает их; объясняет читателям новые слова и сложные понятия. Например: Они кувыркались, щелкали, щебетали, звали Алису скорей нырять в воду; Конечно, это могло быть миражом, иллюзией, шуткой; Будучи человеком гордым и уверенным в своих способностях, Пашка не скрывал, подобно некоторым гениям, своих намерений; Алисе удалось не только найти потерпевший бедствие космический корабль с неизвестной планеты, но и освободить от заточения инопланетного путешественника! Космонавт оперся четырьмя длинными коричневыми руками о края ванны и поднялся; Я изучу твой мозг, прочту твои мысли, я разберу тебя на атомы и соберу снова. И всего-то мне на это понадобится час. Потом я поднимусь на поверхность, и судьба Земли будет решена.
Излюбленным средством выразительности у писателя являются стилистически окрашенные слова. Булычев активно употребляет и в авторской речи, и в речи своих героев зафиксированные в языке эмоционально окрашенные слова, часто с оценочными и уменьшительно-ласкательными или увеличительными суффиксами: девчушка, Машенька, Пашенька, домик, рыбешка, туфельки, платьице, звездочка, кусочек, листочек, старикашка, бороденка, кепочка, рюмочка, водица, перышко, помаленьку, розовенький, красненький, малюсенький, худющий, злющий и др. В контекстах: Пашку с трудом оттащили от аттракциона, и то только когда робот-экскурсовод сказал, что кони и латы искусственные, а копья – из мягкого пластика; Фуукс выхватил из стопки розовый листочек; поклонился ей человечек; Седой бревенчатый домик между ними был почти незаметен; Папочка! – промяукал мальчик; Как вы думаете, чем мои крошки молотят в дверь? – спросил Фукс. 
Оценочное значение передается и при помощи разговорной и просторечной лексики. Приведем некоторые контексты: Питекантроп понюхал гриб, скорчил страшную рожу и бросился в чащу. Ребята за ним; Она бросилась под экран, подхватила на руки визжащего детеныша и через несколько секунд отчаянной борьбы выволокла его наружу; Чепуха какая-то, – сказала Алиса; Дом Фуукса Алиса прозевала; А что? – спросил Грико, стараясь пригладить непослушные лохмы. – Роскошно будешь жить, принцесса; Молчать! – рявкнул начальник караула. – Мы на посту! Мы при исполнении!; Вы его не знаете… – начал было Аркаша, но посмотрел на Алисину физиономию и осекся; Пашка совсем зарапортовался, – сказала Машенька. – Видно, участие в драках не проходит бесследно.

С оценочной целью используются и формы сравнительной и превосходной степени прилагательных: умнейший, злейший, величайший, самый худой, толще и пр.; величайший тиран; Геракл бросил бублик, надеясь попасть на рог жирафу Злодею – добрейшему скучному существу.

В произведениях К. Булычева частотны оценочные слова, с их  помощью автор показывает характер героев, выражает их эмоциональное состояние, оценивает их поступки, качества, например: крошка, растяпа, свинья, дурачок, дурачье, осёл, болван, негодяй, молокосос, деревенщина, пройдоха, авантюрист, интриган, тиран, врун, обжора, плут, шакал, нахал, хам и др. В контекстах: Граф Визислон Двурогий спьяну назвал барона Крипта Синеусого, рыцаря Синей Ямы, безнадежным болваном; Он абсолютный авантюрист, наверно, потому, что его воспитывали в строгости. До сих пор его в школу провожает бабушка. Что же теперь делать?; Даже твой непутевый друг оказался сообразительней тебя. А кем ты, простите за нескромность, там будешь; Он глядел на это вытоптанное пыльное поле, как голодный обжора на коробку шоколадных конфет; Какой-то молокосос увидел моих рабов, которых вели на продажу, и посмел их освободить; Только без этих нежностей! Я, придворный интриган, этого не люблю; Он такой пройдоха – второго во всем королевстве не сыщешь; Я, честно говоря, хоть и у него на службе, этого толстого борова не выношу. Дурак, жадный, пьяница, картежник. Половину своих крестьян в рабство продал. Но надо его опасаться. Он дурак-дурак, но хитрый; Я не за себя, – попыталась улыбнуться Светлана. – Я за вас, дураки… Я как представила себе, что он до вас доберется… Ну как же я раньше о пистолете не догадалась? Ну какая же я дура!..; Ты чего падаешь, ротозей?!; Нахал, ты не узнаешь свою вдовствующую королеву-мачеху?; … вы, шакалы, молчите, – сказал дракон. – А то и до вас доберусь; Поднимись сюда, старый плут, и поклянись перед народом королевства, что этот обычай отменен.
Активно использует автор и стилистически окрашенные фразеологизмы, чаще всего, вводя их в речь своих персонажей: втемяшить себе в голову, как ужаленный, лопнуть от зависти, надоел хуже горькой редьки, сломя голову, соловья баснями не кормят, белый свет не мил и мн.др. Например: Опять двадцать пять. Идти – легче легкого; Со мной шутки плохи. Может, вы его спрятали?; Где же Пашка? – волновалась она между тем. – Куда он запропастился? Сидишь здесь, тратишь время понапрасну, а вдруг его уже на костер ведут?; Мертвый номер, – подтвердил оруженосец. – Дальше куда?; И для многих здесь жизнь не сахар; Даже младенцы об этом знают.
Встречаются и разнообразные прецедентные тексты: афоризмы, крылатые слова, фразеологизмы, пришедшие из мифов, сказочные герои и предметы: Мальчишкам это понравилось, и они вцепились в Алису, как в сказке о репке; Это не лаборатория, а авгиевы конюшни!; Не желаете ли стать моей дамой сердца? – спросил маркиз; Это война с ветряными мельницами, как у Дон Кихота!; Вы не только все испортили, но и курочку загубили. Наверное, последнюю курочку Рябу на свете; Решение пришло неожиданно – словно яблоко упало; Может, Пашка догадался оставлять следы, как Мальчик-с-пальчик; Можно представить, что подумала Светлана, когда она увидела, как Алиса, измазанная в земле, мокрая и растрепанная, выходит из мобиля, подобно статуе древнегреческого героя Лаокоона; Всё в нашем мире относительно. И время, и расстояния… и верность друзьям, и отвага, и трусость.
Писатель активно использует языковую игру: – А что такое Швейцария? – спросил турист с Альдебарана. / – Это планета, где живут швейцары, – ответил робот; Аркаша подружился с психологом Плюфдекером, и тот подарил ему невероятно чувствительную смородину, которая съеживалась, если близко проходил хулиган Геракл, и краснела, когда у нее опадали листья, потому что полагала, что стоять голой – не совсем прилично; Он в первый раз попал в космос – раньше мама не пускала, словно в наши дни можно удержать человека на Земле. Вот и передержала.
Многочисленной группой в языке писателя является терминологическая лексика, относящаяся к разными областям научного знания. И это не случайно. Ведь произведения К. Булычева – это фантастические повести и рассказы. Его герои живут в будущем, покоряют Вселенную, путешествуют по разным планетам и галактикам, обустраивают и свой дом – планету Земля. Автор, умело используя современные научные представления об астрономии, географии, математике, биологии, физике, преломляет их через придуманную им художественную реальность будущего, предлагает свое видение его устройства и развития. 
Приведем некоторые примеры терминологической и технической лексики, встречающейся на страницах книг Булычева: Следующий этаж института занимал исследовательский отдел. Здесь трудятся специалисты самых различных наук. Прошлое может дать ответ на задачи, которые не решишь сегодня. Геологи отправляются за миллиард лет назад, чтобы узнать, как передвигались земные материки и какой глубины были первобытные океаны, ботаники привозят из прошлого вымершие растения, чтобы использовать их в хозяйстве, астрономы собираются посмотреть собственными глазами на солнечное затмение, которое случилось три тысячи лет назад в Южной Индии…
В сказочно-фантастических произведениях Кир Булычев использует терминологическую, специальную и профессиональную лексику, как существующую в современном русском языке, так и придуманную им самим, а именно:

– наименования научной и бытовой техники повседневного использования: колба, прибор, микроскоп, телескоп, защитные маски, фильтры, дезинфекционная камера и др.; временной экран, счетчик времени, самозатачивающийся перочинный нож, бластер, самонаводящийся нож, генератор тяготения, пищедоставка, пенованна, гермованна, телекор, гравиограмма, электровакуумный комбайн, шлемофон, пневмокассета и др. В контекстах: Пашка уже вытер все столы, расставил по местам колбы и микроскопы, убрал в шкафы приборы; …оставили фонари только на улицах, а внутри домов все сделали совершенно обыкновенно – с пищедоставкой, телекорами, пенованнами и всякой современной требухой; Капитан приказал радисту передать срочную гравиограмму; …зачем же жечь дрова, если еду тебе приготовит электровакуумный комбайн; Алиса переключила шлемофон на внешний прием и стали слышны звуки океана; …Алиса взяла пневмокассету и принялась изучать язык кринян; Сегодня выходим в большой прыжок… придется лезть в гермованну;
– наименования средств передвижения: ракета, реактивный самолет, планетарный катер, аэрокар, разведбот, батискат, мобиль, сплинтер, флиппузырь, лазерлет, космокатер и др. В контекстах: …по небу протянулась белая полоса… никакой реактивный самолет с такой скоростью не смог бы пролететь… это был сплинтер; …женщина стояла на краю автобусной остановки и ждала, когда подлетит свободный флиппузырь; …свободных машин в городе нет и ваш мобиль тоже нужен; …стоянка перед вокзалом была переполнена, и Алисе пришлось кружить над ней, пока не освободилось место для ее флиппа; … аэрокар поднялся в воздух; Космокатер доктора мелькнул среди астероидов, словно серебряная стрела. И вот он несется перед нами; Генератор тяготения был надежно спрятан в кустах. Мобиль никуда не поедет; выскочил маленький мобиль на воздушной подушке, в котором сидел старик с неприятным лицом – инспектор;
– наименования животных и птиц из других планет и созданных на Земле: синебарс, шушонок, тигрокрыс, головаст, акулоид-людоед, пускуля, комгусь, склиссы, скрррули, говорун, птица Дурында и др. Например: Алиса осторожно достала из сумки маленького шестилапого зверька похожего на кенгуренка. У шушонка были большие стрекозиные глаза; … синебарс животное редкое; Мне приходилось слышать о разных рептилиях Арктура, но с головастом я еще не встречался; … пускуля – это птенец такой, на Змороме-2 живет; Вот он, перелетный комар! ... Павел Гераскин вывел комгуся; Хотя эта штука… больше похожа на крысу-переростка… Это тигрокрыс; Скрррулей отведаешь; Ашиклеки – это существа, подобные тебе. Они теплые, в их жилах течет кровь, они грубы постоянны и слабы; Видела Алиса этого спарадека – желудок у него на спине, а сам похож на кастрюлю, куда надо кидать пищу; Но мы знали, что неподалеку от нас находится планета Блук, родной дом говорунов. И мы подумали, что говорун сможет долететь до дому. Вот, например, как описывается комгусь:  Пашка гордо смотрел на зрителей, а тем временем его творение поднялось на шесть тонких ног, кончающихся перепончатыми лапами. Серые перья комгуся кое-как прикрывали его блестящий хитиновый панцирь, прозрачные крылья были покрыты гусиным пухом, а вместо клюва из его гусиной головы высовывалось жало длиной в полметра; склиссы: Как только наш зеленый проводник исчез, корова потянулась, медленно поднялась на ноги и развернула длинные перепончатые крылья, которые до того были обмотаны вокруг ее живота. Корова вздохнула, поглядела на нас большими печальными глазами, потрясла крыльями, смахивая с них пыль, оттолкнулась стоптанными копытами и перелетела через улицу. Летела она как корова – плохо и неумело, но ведь все-таки летела!;
– наименования растений: мангодня, апеляблоки, бараночное дерево, висан; Джавад достал нож, нарезал мангодыню. Внутри оказалась большая косточка, свободно выпавшая на блюдо; Апеляблоки, когда поспеют, ничем не будут отличаться от настоящих яблок – ни вкусом, ни формой, только размером они с горошину и растут в колосьях; Тянулся тонкий стебелек с белой головкой цветка – это лесной висан; 
– название зданий, учреждений: биостанция, Космический центр, Институт времени, КОСМОЗОО, Космозо, Галактический совет, информаторий, космовокзал, космопункт, Склад космических скитальцев, Отдел исправления исторических ошибок и несправедливостей, Инопланетная секция и др.;

– наименования разумных существ – жителей других планет: криняне, фиксианец, крокосы, крокрысы, брастак, пилагейцы, лигмейцы и др. В контекстах: Обыкновенные, если не считать гостиницы для крокосов. Эта гостиница – прозрачный шар, внутри которого крокосы будут плавать и любоваться окрестностями; Он главный пират. Он заставлял нас ему подчиняться, и он придумывал все злодейства. Его зовут Крыс, и он с мертвой планеты Крокрыс. Когда-то крокрысы перебили друг друга в войнах, и последние из них скрываются в подземельях. Но он не убил себя. Он слишком себя любит, чтобы убить. Он только потерял сознание. Он думает, что вы его бросите, и тогда он придет в себя и убежит. Он так уже делал. Убейте его; Только планета Брастак маленькая, лежит в стороне от основных путей, а брастаки – домоседы; Я не Рррр, – ответил брастак, останавливаясь в десяти шагах. – Я – Мммм; Ни одна душа в Сером облаке не верила, что я смогу достать черный ящик с сокровищами Кандоры, который потеряли лигмейцы, когда бежали с этой планеты.
Таким образом, анализ материала показывает, что, рисуя сказочно-фантастический мир, Кир Булычев умело пользуется всеми лексико-стилистическими ресурсами русского языка. Книги писателя, рассчитанные для детей и юношества, написаны живым, веселым, легким, доступным для детского понимания и восприятия языком. Они наполнены мягким юмором, психологическим проникновением в душу ребенка.

2.2. Словообразовательные особенности языка произведений писателя
Наблюдения над языком произведений Кира Булычева свидетельствует, что писатель умело и активно пользуется словообразовательными ресурсами русского языка. Многочисленные окказионализмы созданы автором с разными стилистическими целями, но, прежде всего, для погружения читателя в фантастическую художественную реальность его произведений.

Следует отметить, что окказионализмы, или индивидуально-авторские неологизмы, образованы им по продуктивным словообразовательным моделям и выполняют в высказывании разные функции – от номинативной до эмоционально-экспрессивной, оценочной. Новые слова или выражения автор создает с помощью продуктивных словообразовательных моделей, а также с помощью лексико-семантического способа словообразования – изменения значения слова, которое дополняется новым лексическим значением.
Охарактеризуем функции окказионализмов в текстах Булычева. Так, номинативную функцию в предложении выполняют придуманные писателем слова, обозначающие бытовые приборы, машины, мебель, утварь и т.п., а также наименования людей по профессии и специальности. Чаще всего автор образует сложные существительные по типу диван-кровать, с первой частью, а также с помощью соединительных гласных о и е (или нулевого интерфикса), интернациональных компонентов: робот-уборщик, робот-экскурсовод, робот-тележка, робот-стюардесса, кипятильник-заварщик, порошок-стимулятор, пищедоставка, пенованна, гермованна, лазерлет, гравитолет, аэрокар, телеучительница, телеинформатор, видеофон-автомат, доктор-лейка, человекообезьяна, трехльвинный (трилистник – герб) и др. В контекстах: Поэтому в построенном на ней туристском городе большинство гостиниц пока пустует, только роботы-уборщики бегают по коридорам, стирают со столов пыль и меняют простыни в номерах; Плюфдекер дал Аркаше порошок-стимулятор; … а внутри домов все сделали совершенно обыкновенно – с пищедоставкой, телекорами, пенованнами и всякой современной требухой. Пираты не обязательно бегают по океанам и космосу с кинжалами, пистолетами, лазерлетами. 
Особое место среди исследуемых окказионализмов занимает ряд слов, образованных путем сложения и имеющих в своем составе связанный опорный компонент. Отметим, что такие компоненты используются только как связанные корни в сложениях данной конструкции. У Кира Булычева наиболее употребительны типы со следующими опорными компонентами интернационального характера:

- космо- (космозо, космовокзал, космозоопарк, космобиолог, космокатер, космолингва и др.).;

- пневмо- (пневмокасета, пневмопочта);

- грави- (гравиферрум, гравитолеты);

- микро- (микробутерброд).

В контекстах: А ещё обезвоженная вода, микробутерброды, которые становятся большими, если их вынут из вакуумной оболочки, и масса других нужных вещей и приспособлений, но ни одного печатного слова – если что-то забудешь в прошлом, ни троглодиты, ни инквизиторы не догадаются, откуда эти бутерброды, конфеты или лимонад к ним приехали; Говорила она на космолингве – галактическом языке, который отлично знала.
Встречаются сложные слова, имеющие связный опорный компонент во второй части слова:

- фон (миелофон, видеофон);

- ванна (пенованна, гермованна).

Представлены в авторских новообразованиях и разнообразные аббревиатуры. Например, слова, созданные сложением сокращенной и полной основ: камеус (каменный ус), комгусь (комар+гусь), флиппузырь, медвнучата, медплеменники (медвежьи) и др. В контекстах: Медвнучата и медплемянники сбежались дружной толпой.
Автор показывает трудности процесса наименования новых предметов, объектов, городов на примере называния инопланетного города: Специальная комиссия, которая придумала и спланировала город-столицу туристской Пенелопы, долго решала, как этот город назвать. Кто-то предложил сложить название из первых букв планет, которые его строили. Получилось: ЗПППКРСТФКУГ. Это означало: Земля, Плутон, Пилагея, Попокатепепо и так далее. Попробуйте произнести, тем более быстро! Был другой вариант: взять первые слоги от названий планет. Получилось — Землпокерасотрфукауггр. Конечно, это слово произнести легче, чем первое. Но все-таки… А как же сделать, чтобы никого не обидеть? Тогда приказали электронному мозгу сказать первое попавшееся красивое слово на любом из галактических языков. Машина сказала – «ЖАНГЛЕ», что по-пилагейски означает: «Светлый ветер, дующий с высокой горы».

… В официальных документах и на звездных картах название столицы планеты Пенелопа пишется так: «Жангле…» – то есть Жангле-многоточие. Обитатели Галактики зовут этот город Жанглепупом, Жанглетоном, даже Жанглекоком. А уж что с этим словом делают поэты – страшно подумать!

Любой поэт придумает стихи

Про город Жанглехи – хи-хи-хи-хи!

Характерно образование наименований животных и растений по типу сложения: тигрокрыс, синебарс, мангодыня и под.
Писатель умело образует новые слова с помощью аффиксов (префиксов, суффиксов), например: биолог – биологиня; прозвонить – провидеофонить, терранавты (космонавт), тутексы, пузыристка, супергиперпрыжок (нанизывание приставок с один словообразовательным значением подчеркивает количественные и качественные характеристики прыжка): Приступаем к супергиперпрыжку.
Встречаются слова, созданные по аналогии с уже существующими: приземлиться – припланетиться, раздвоенный – расчетверенный, супермен – супергерл, супергерла и др. В контекстах: Разумеется, Полугус Земфирский приказал припланетиться; Над полянами летали бабочки и птицы с хвостами длинными, загнутыми, раздвоенными, растроенными и даже расчетверенными; Алиса в волейбол играет лучше всех. Математику знает. В Лондоне была. В Австралию летала, по-английски разговаривает даже лучше меня. Она супермен. – Супермен – это мужчина, – сказала Катя Михайлова. – Значит, она супергерл, – сказал Коля Садовский. – Не супергерл, а супергерла, – поправил Мессерер. – Надо знать законы русского языка.
Особый интерес вызывают окказиональные наименования различных космических объектов. Многочисленны наименования, созданные по фонетическому сходству с реально существующими номинациями: Абрадабра – абракадабра; Баракас – Карабас (герой сказки А. Н. Толстого «Золотой ключик, или Приключения Буратино»); Холмасто – холмистый, Шешинера – шушера, планета Шелезяка, на которой живут роботы, – железо, сделанный из железа. Некоторые названия образованы с помощью повтора звуков и слогов: Попокатепепа, Крокрыс; по аналогии с иноязычными словами: Кроманьян, Колеида, Иела, Бруск, Палапутра, Редвайт; путем добавления к названиям планет цифр: Меркурий-2, Земля-два; по модели «существительное + существительное»: Система Блук, Система Медузы. В контекстах: Планета Шелезяка. Полезных ископаемых нет. Воды нет. Растительности нет. Населена роботами; Не верьте ему! Это Глот с планеты Катрук! Он притворяется! Убейте его!; Не двигайся, Крыс с планеты Крокрыс! – сказала она.
Ярко выраженную оценочность имеют окказионализмы, характеризующие персонажей, их поступки, также предметы и их признаки: и др. Например: Он изо всей силы потянул за плеть горбато-рогатый сорняк. С минуту сорняк сопротивлялся, а потом с треском поддался, выворотив крепкими длинными корнями квадратный метр земли. Очень он тебя послушает! – воскликнул шут. – К тому же он боится, что епископ его отравит или камергер зарежет. Это же сплошной скорпионник; Она тыкалась в тумбы-ноги, как мышонок, окруженный слонами, а когда ноги разошлись, поняла, что стоит посреди опустевшего зала.

Особое место в системе языка занимает лексико-семантический способ, с помощью которого новые слова возникают в результате изменения лексических значений существующих в языке слов при сохранении их материальной структуры, звукового состава. 

Языку книг Булычева свойственны лексико-семантические инновации: Швейцария – это планета, где живут швейцарцы… Сама она в Швейцарии еще не бывала, живого швейцарца не видела, но знала, что в Швейцарии живут не швейцары, а швейцарцы. А это большая разница; Но плуги лишены жалости и сострадания. Они – непобедимые и мрачные хищники ночи; К ним пришли два временщика. Так у нас называют работников институтов времени; Как известно, на Плутоне живут снеговики. Поймать их еще не удавалось, хотя их немало, любому гостю показывают издали. Почему снеговика трудно поймать? Потому, что он двуликий. Живут снеговики на границе солнца и тени.
Таким образом, проведенный анализ текстов произведений Кира Булычева засвидетельствовал многочисленность и разнообразие образованных писателем слов. Окказионализмы в тексте выполняют разнообразнее функции: номинативную, экспрессивно-стилистическую, оценочную.
Выводы по главе 2

Кир Булычев – мастер слова, его произведения написаны выразительным, легким языком, не только доступным для понимания маленьких детей, но и интересным для взрослого читателя.

Писатель умело использует весь арсенал лексико-стилистических средств языка. Каждое слово значимо и весомо. Даже сложные понятия объяснены весело, доступно. Активно используются автором и синонимы, антонимы и стилистически окрашенная лексика, и выразительные средства фразеологии. 

Излюбленным средством выразительности у писателя являются стилистически окрашенные и оценочные слова, которые используются в авторской речи, в речи персонажей. К.  Булычев активно употребляет как зафиксированные в языке эмоционально окрашенные слова, так и с помощью оценочных и уменьшительно-ласкательных или увеличительных суффиксов создает новые слова.

Образованные К. Булычевым номинации отвечают сказочно-фантастической специфике жанра его произведений. 

В художественном языке цикла об Алисе Селезневой получили распространение такие способы словообразования, как: сложение, суффиксация, префиксация, префиксально-суффиксальный способ, аббревиация, а также образование слов по аналогии и лексико-семантический способ.

Окказионализмы образованы по продуктивным словообразовательным моделям, что делает их понятными для детей, однако заставляет их подумать, «пофантазировать, «поиграть» со словом. 
ГЛАВА 3
МЕТОДИЧЕСКИЕ РЕКОМЕНДАЦИИ ПО ИСПОЛЬЗОВАНИЮ ЛЕКСИКО-СЛОВООБРАЗОВАТЕЛЬНОЙ РАБОТЫ НА УРОКАХ РУССКОГО ЯЗЫКА
3.1. Особенности обучения лексике и словообразованию на уроках русского языка как иностранного
Цель курса русского языка как иностранного состоит в том, чтобы дать ученикам основы знаний о языке, позволяющие обеспечить достаточно высокий уровень речевого общения и грамотного письма, необходимый для успешной индивидуальной и социальной деятельности, а также для понимания межкультурного диалога [35, с. 1]. 
Реализация этой цели требует решения задач, заключающихся в том, чтобы помочь учащимся:

1) сформировать потребность в изучении русского языка и в речевом самосовершенствовании; 

2) приобщиться к русской культуре;

3) осознать богатство русского языка и его выразительные возможности;

4) овладеть всеми видами речевой деятельности (слушанием, чтением, говорением, письмом), необходимыми в важных для человека сферах общения;

5) овладеть системными знаниями о единицах русского языка (на уровне фонетики, лексикологии, грамматики, текста), а также знаниями  и умениями в области орфоэпии, орфографии, пунктуации, стилистики и культуры речи;

6) оценивать словоупотребление с точки зрения нормативности, соответствия ситуации и сфере общения;

7) работать с текстом: извлекать и преобразовывать необходимую информацию; осмысливать структуру, содержание и языковые особенности текстов разных жанров и стилей и создавать такие тексты самостоятельно;

8) правильно выражать свои мысли, развивать способность к речевому взаимодействию и взаимопониманию, организовывать свою и чужую речевую деятельность; овладеть знаниями стратегий речевого поведения, способствующих успешному общению [12, с.7].

Анализ школьных программ по русскому языку показывает, что школьники должны овладеть целым рядом языковых умений и навыков, среди них:

а) лексические: уметь отличать разные слова от разных форм одного слова; определять лексическое значение общеупотребительных слов русского языка (узнавать слова по их толкованию, давать толкование словам, устанавливать различие в значении слов); различать разные значения многозначного слова; отличать фразеологизмы от свободных сочетаний слов; узнавать синонимы, антонимы, омонимы; подбирать к словам и фразеологизмам широко употребительные синонимы, антонимы; определять стилистическую и эмоциональную окраску слов; отличать общеупотребительные слова от терминов, диалектных слов, жаргонизмов, индивидуально-авторских образований; знать важнейшие приметы иноязычного происхождения слов [26, с. 5];

б) словообразовательные: уметь разбирать слово по составу, определять его строение, указывать способы образования различных частей речи. Эти умения важны не только в образовательных целях, но и совершенно необходимы для практического изучения русского языка в целом (особенно при овладении морфологией и орфографией).

Отметим также, что большое внимание должно уделяться работе по развитию речи, которая осуществляется в нескольких направлениях. Важнейшее из них – обогащение словарного запаса учащихся, т.е. количественное увеличение слов русского языка в речи школьников и овладение умением точно и правильно употреблять слова.
Чтение, живое языковое общение, учебная и трудовая деятельность способствуют усвоению учащимися общеупотребительной лексики русского языка. Однако, отмечается большинство современных методистов, должна проводиться постоянная специальная работа по пополнению, уточнению и активизации словарного запаса учащихся [12, с. 2].

Методологическим принципом обучения русскому языку как иностранному является коммуникативность: русский язык изучается, с одной стороны, как объект познания, а с другой – как средство общения и гуманитарного развития. Коммуникативная функция языка выдвигается на первый план, и это позволяет облегчить получение системных знаний о единицах языка, а также максимально эффективно совмещать сознательное и автоматическое словоупотребление.   

Методическими принципами обучения являются следующие:

а) доминирующая роль упражнений,

б) обусловленность речевой деятельности заданной тематикой учебных текстов и ситуаций,

в) учет знаний, полученных на уроках украинского языка.

Принцип доминирующей роли упражнений позволяет стимулировать коммуникативно-речевую активность учащихся. 

Принцип обусловленности речевой деятельности заранее данной тематикой учебных текстов и ситуаций способствует эффективной интеграции речевой, языковой, социокультурной и стратегической образовательных линий. Работа с текстом или в границах учебной ситуации закладывает основы творческого подхода к обучению и сотрудничеству учителя и учеников. 

Принцип учета знаний по украинскому языку позволяет, во-первых, избежать неоправданного дублирования и, во-вторых, осуществлять сопоставление языкового материала. Вследствие этого учащиеся более тонко воспринимают явления родного языка и совершенствуют культуру речи.

Коммуникативная компетенция предусматривает и знание языковых средств (фонетических, словообразовательных, лексических, морфологических, синтаксических), которое обеспечивается языковой линией обучения. Таким образом, содержание языковой линии позволяет представлять изучаемый язык как систему.
В методической литературе [32; 36; 41; 47; 50] отмечается, что при подаче языкового материала следует избегать традиционной квалификационно-классификационной направленности обучения и отдавать предпочтение упражнениям тренировочного и творческого, а не формального характера. Отдельные грамматические явления должны рассматриваться практически, в употреблении, т.е. как коммуникативное средство.

Как известно, умение пользоваться словом приобретается в речевой практике, поэтому в системе словарной работы видное место отводится упражнениям как аналитического, так и конструктивного характера. Их цель – помочь ученику овладеть словом как средством речи. Большинство упражнений служит предупреждению лексических ошибок. Опираясь на разработанную в методике типологию, мы выделяем четыре типа упражнений: 
1) объяснение значений слов, 
2) анализ готового материала, 
3) преобразование языкового материала, 
4) составление словосочетаний, предложений и связного текста. 
Рассмотрим эти типы.

Важнейшим этапом в работе над словом считается объяснение значений слова, его семантазация. Методическая литература рекомендует разнообразные приемы семантизации слов, в том числе: прием структурно-семантического, этимологического анализа, перевод и др. Использование того или другого приема зависит от ряда факторов: уровня речевого развития учащихся, от характера значения слова, от способности слов вступать в лексико-семантические связи с другими словами, от его структуры и т.д. 
При семантизации новых для учащихся слов, особенно многозначных, наиболее часто мы обращаемся к приему развернутого толкования, объяснения слов. Этот прием заслуживает особого внимания, т.к. с его помощью школьники усваивают точное, правильное словоупотребление, учатся бережно относиться к слову, логически мыслить.

Семантическая работа немыслима без активного использования толкового словаря. В толковых словарях даны образцы развернутого толкования слов, поэтому данные в них словарные статьи можно использовать не только как справочный материал, но и как дидактический. Учитель может на примере словарных статей показать, как следует точно и лаконично давать толкование значение слов, их оттенков и тонких нюансов. Приведем примеры вопросов и заданий, когда для семантизации слова используется толковый словарь: 
1) в данном предложении (тексте) найти незнакомые слова и выяснить их значения; 
2) в толковом словаре выяснить значение данного слова; 
3) выяснить разницу в значении данных слов (например, лесной и лесистый, невежа и невежда); 
4) выяснить значения данных слов в словаре, сказать, что их объединяет (например, блокада и осада); 
5) уточнить в словаре, какие еще значения имеет данное слово. 
Из известных приемов семантической работы важно использовать такие, которые формируют у учащихся потребность в работе со словарями и необходимые умения (умения видеть незнакомые слова в тексте, быстро находить их в словаре, ориентироваться в содержании словарной статьи).

С целью семантизации слов широко используется прием синонимизации, т.е. раскрытие значение слов через лексический синоним, синонимический ряд, синонимическое словосочетание. Особенно эффективен этот прием в работе с многозначными словами, когда каждое значение слова имеет свои синонимические соответствия. Например: граница, -ы, ж. 1. Линия разделения территории соседних государств. Синоним – рубеж. 2. То, что служит разграничением в различных сферах человеческой деятельности, чувств, представлений. Синонимы – грань, рубеж, черта, линия, межа. 3. Крайняя степень проявления чего-либо. Синонимы – граница, предел, мера, грань.

Часто значение слова можно установить с помощью структурно-семантического анализа. Примеры семантизации: 
1) установить значение слова антитеррор, зная, что анти- приставка со значением против; 
2) значение слова сотрудничество объяснить путем структурно-семантического анализа (приставка со служит для образования имен существительных и глаголов, означая общее, совместное участие в чем-нибудь). 

Особенно важно использовать этот прием при семантизации омонимов. Чтобы учащиеся поняли, например, значение слов изморозь, умалять, старожил, посвятить, развеваться, чтобы не смешивали их с омонимичными словами (изморось, умолять, сторожил, посветить, развиваться), необходимо к каждому из них подобрать однокоренные слова, выделить корневые морфемы, установить их семантику и на этой основе объяснить значение.

Применительно к проблемам словарной работы за руководство нужно взять такие положения:

1. Новые слова следует давать учащимся не в изолированном виде, а в словосочетаниях, предложениях, в тексте, т.к. именно в контекстном окружении проявляются значения слова, реализуются его семантические и синтаксические связи.

2. В усвоении значения любого нового слова должны участвовать все виды восприятия (зрительное, слуховое, речедвигательное). Новые слова вначале произносит учитель, показывая тем самым образец произношения. Затем их проговаривают ученики, читая записанное на доске, экране или в словаре, после чего новые слова записывают в тетрадь. Важнейшим моментом в этом процессе считается проговаривание, так как долговременная память на слова формируется в речедвигательном аппарате.

3. Чтобы новые слова были прочно усвоены и вошли в активный словарь ученика, необходимо проводить с ними разнообразные упражнения: сопоставлять синонимические ряды, антонимические пары, составлять предложения и т.п.

4. Новые слова полезно повторять на следующих уроках, т.к. на второй, третий и шестой день после заучивания они интенсивно забываются.

Упражнения на анализ готового материала формируют у школьников умение видеть, распознавать те или иные лексические единицы в их синтаксических и системных связях. Такие упражнения желательно проводить при изучении каждой тематической группы слов на лексическом материале, представленном в виде словосочетаний, предложений, связного текста. В основе их лежат такие умственные операции, как наблюдение, выделение и характеристика изучаемых слов, сравнение сопоставимых лексем. Разновидности упражнений:
а) анализ предложений или текста с целью выделения слов изучаемой тематической группы, которые необходимо семантизировать. Например: из данного предложения (или текста) выделить незнакомые слова, выяснить их значение в словаре;

б) анализ текста с целью выделения из него указанной учителем семантической группы слов. Например: из данного текста выделить семантическую группу глаголов движения; из данного текста выписать словосочетания с существительными, называющими детенышей животных;

в) анализ текста с целью выделения синонимов. Например: в данном тексте найти синонимы к глаголу говорить;

г) анализ словосочетаний с целью выделения значений указанного многозначного слова, например: из данных словосочетаний (горный, шумный, стремительный поток, людской поток, поток слов) выбрать такие, в которых слово поток имеет переносное значение;

д) анализ паронимов с целью выяснения их значения. Например: в данных словосочетаниях найти однокоренные слова, указать разницу в их значении (болотистые края, болотистая местность, болотная трава, болотная птица).

Упражнения по преобразованию данного языкового материала. Этот тип упражнений направлен на усвоение тематических, лексических, лексико-семантических и структурных словарных объединений, например:
1. Упражнения на подбор системных языковых единиц: составление тематических групп слов; составление лексико-семантических групп; подбор слов с точки зрения их морфологической структуры; подбор и составление лексических групп (рядов синонимов) и антонимических пар.

2. Упражнения на замену данных языковых фактов: замена слов, данных в словосочетаниях и предложениях, синонимами; замена слов в данных словосочетаниях антонимами.

3. Редактирование. Эта работа заключается в исправлении ошибок, вызванных смешением значений, многозначных слов, омонимов, паронимов и незнанием норм лексической сочетаемости.

Особое место на уроке занимают упражнения по составлению словосочетаний, предложений и связных текстов. Составление словосочетаний – это упражнения на усвоение лексической сочетаемости. Чтобы предупредить ошибки, связанные с нарушением норм сочетаемости слов, необходимы специальные упражнения, в ходе которых учащиеся приобретают навыки нормативного словоупотребления, практически усваивают новые слова или новые для них значения известных слов в их лексических связях.
Упражнения на составление словосочетаний готовят учащихся к использованию семантизированных слов в речи. Этой же цели служит и работа над предложением. Конструирование предложений – первый шаг к овладению словом как средством речи. Установка на конструирование предложений с лексическими целями выражается в таких заданиях: составить предложения, включив в них данные слова; к данному слову подобрать синонимы (антонимы) и составить с ними предложения; данные слова перевести на русский язык и составить с ними предложения. 

В систему словарно-семантических упражнений следует включать продуцирование связной речи, продуктивными будут, например, сочинения-описания отдельных предметов, животных, сочинения-повествования на основе личного опыта, сочинения-рассуждения на темы, связанные с жизненным опытом учащихся, сочинения-рассказы о случаях из жизни. Считаем, что материал для словарной работы нужно подбирать с ориентиром на школьные программы по русскому языку и зарубежной литературе, что позволить осуществлять межпредметные связи, с одной стороны, а с другой – постоянно работать над обогащением словарного запаса школьников.
Отметим также, что не менее важно добиваться активного, творческого владения языком, изучать язык как средство воздействия, раскрывать богатство его выразительных возможностей, воспитывать осознанное эстетическое отношение к слову, научить оценивать литературные качества текста, сформировать стилистическую грамотность.

Методическая наука сегодня изучает эффективные пути формирования умений речевой деятельности (Ф. К. Гужва, Г. М. Иваницкая, Т. А. Ладыженская, Н. А. Пашковская, Л. Н. Симоненкова, Н. В. Рыжова, В. М. Шаклеин и др. [19; 26; 33; 47]). Особое внимание уделяется работе над текстом, т.к., во-первых, произведения разных стилей и жанровой используются на уроках русского языка в качестве дидактического материала при формировании различных языковых умений и навыков, а во-вторых, в задачи развития речевых умений и навыков входит и обучение разным видам анализа текстов.

Именно текст – основа создания той речевой среды, которая развивает, развивает чувство языка, творческую память, приобщает к культуре, способствуя духовному становлению личности, точнее языковой личности, владеющей не только всеми видами речевой деятельности, не только умением правильно и четко выражать мысли, но и обладающей индивидуальным авторским стилем. 

Таким образом, тексты на уроках русского языка являются средством и способом обучения и воспитания учащихся. Они имеют широкие дидактические возможности, с их помощью формируются языковые, речевые и коммуникативные умения учащихся.

3.2. Дидактический материал к урокам русского языка, разработанный на основе произведений К. Булычева 

В настоящее время признанным является положение о том, что текст – это наиболее эффективная единица при обучении неродному / иностранному языку. На основе текста формируются, развиваются и совершенствуются речевые и языковые умения и навыки.

Текст как дидактическая единица позволяет слить воедино два важнейших направления в изучении русского языка в школе: познание системы языка и познание норм и правил общения, речевого поведения в различных жизненных ситуациях [47, с. 54].
Одним из лучших русских писателей является Кир Булычев. Всем известен цикл фантастических произведений «Приключений Алисы Селезневой». Обучая на упражнениях, составленных по этим произведениям, мы знакомим учащихся с новым автором и жанром фантастики, приучаем их к чтению. Уроки, построенные на текстах Кира Булычёва, обязательно станут интересны учащимся, к тому же многие произведения писателя экранизированы (можно посмотреть отрывки из фильмов и мультфильмов).

В текстах Кира Булычева можно найти множество неологизмов, окказионализмов, поэтому для учителя открывается большие возможности  разработки упражнений по темам «Лексика» и «Словообразование». Мы разработали дидактический материал, основанный на текстах писателя.
Примеры заданий по теме «Лексика»
Упражнение 1.

Замените выделенные слова синонимами:

- Я почему тебе помог? Потому что в тебе есть качества настоящего мужчины. Теперешние мальчишки едят не больше двух порций мороженого зараз. Слушаются машину. А ты взбунтовался.

Наследница сидела на кровати, прижимая к груди куклу, и отчаянно вопила.

Вместо того чтобы подняться на поверхность и вызвать помощь, безрассудный Пашка отправился сам совершать подвиги.

Завтра Алиса идет в школу. Это будет очень интересный день. 

Упражнение 2.

Объясните значения слов в данном тексте.

Но тут Коля решил больше не углубляться в воспоминания, потому что он наверняка сморозит какую-нибудь глупость. Пять минут прошло, но старик Павел не спешил уходить. Ему нравилось беседовать с молодым человеком, который вдвое уменьшил его возраст. Как известно, пожилые люди обожают, когда им вдвое уменьшают возраст.

– Здравствуй, старый знакомый, – сказал Коля. – Приятно встретиться со знакомым домом.

Космических гостей обгоняли другие болельщики, некоторые шли пешком, иные летели над самой землёй в прозрачных шарах, над головой пронеслась стая мальчишек с крыльями за спиной. Они махали этими крыльями, как стрекозы. Все они были одеты ярко и даже легкомысленно, а некоторые, несмотря на прохладный день, в одних плавках.

Потому что я считаю, что необходимо ограничить господство машин. Они лишают нас индивидуальности и воспитывают из молодого поколения хлюпиков, привыкших жить на всём готовеньком.

Упражнение 3.

В каком предложении автор использует антонимы (антонимическую пару)? Выпишите их.

Лидочка совсем промокла и готова была вернуться в общежитие – обойдемся без ваших милостей, Академия наук! Но идти обратно было еще противнее, чем стоять.

В душном тепле набитого трамвая вода начинала испаряться и возникали запахи нечистого белья, пота, духов, табака и сивухи. Но от мужчины в тирольской шляпе пахло приятно и иностранно.
Высокий мужчина смотрел на Лиду спокойно и уверенно – так, наверное, положено смотреть на женщин на Западе, охваченном мировым кризисом («Заповедник для академиков»).

Упражнение 4.

Какое из данных выражений может использоваться и свободным словосочетанием и фразеологизмом?

Обдумав и взвесив всю информацию…

– Ой! Кузя сбежал!

… им удалось найти общий язык.

Разгорелась жаркая дискуссия. 

Упражнение 5.

Прочитайте текст. Перепишите. Все ли слова вам понятны? (Если не совсем понятно слово, уточните его лексическое значение, заглянув в толковый словарь).
Подводный катер – батискат, который на океанской станции дали Алисе и Пашке, был пришвартован со стороны бухты. Ни Пашки, ни робота, с помощью которого они чинили сломанный манипулятор батиската, видно не было. Да и вообще причал был пуст. Директор Аран Сингх с двумя зоологами еще вчера улетел в Сидней на совещание, а остальные с рассветом ушли на батискатах и катерах в океан проверить, не натворил ли бед ночной шторм на жемчужных фермах и в крабовых питомниках.

Примеры заданий по теме «Словообразование»

Упражнение 1. 

Выпишите слова из предложения, которые образованные такими способами: приставочным, суффиксальным, приставочно-суффиксальным, сложением основ.

Ровесник Коли, которого можно было бы назвать Пашкой, если бы он не был таким старым, углубился в чтение газеты и обо всём забыл. Поэтому Коля тихонько поднялся со скамейки и пошёл дальше. У него появилась идея: попасть на космодром и, если удастся, сгонять на Луну. Туда же ходят туристские корабли, значит, это недолго. Конечно, Коля понимал, что, если он проживёт столько, сколько старик Павел, или чуть поменьше, он ещё не раз слетает на Луну или на Марс. Но это когда-то. А ведь человеку все хочется получить сейчас. Коля не стал спрашивать старика, как пройти на космодром, потому что каждый москвич через сто лет должен будет это знать.

Упражнение 2.

Сделайте письменный словообразовательный разбор слов.
Телеучительница, гномиха, землекопатель, экранчик, рейсовый, мангодыни, телесеть, мусоросборники, доставка, почтово-посылочный, ООН, вспомнил, перебили, холодный, изображать, небольшие, оглушать, втаскивают, путешественники, никудышные, бесконечный. 

Упражнение 3.

Спишите текст, выделенные слова разбейте на морфемы:

8 октября. Суббота. Сегодня ночью я стала кладоискательницей. Я разбирала бабушкин книжный шкаф и нашла там старинную книгу о Наполеоне. Я так зачиталась, что чуть не забыла лечь спать. Из этой книги я узнала, что, когда Наполеон отступал от Москвы в 1812 году и его догнала зима, он решил отделаться от сокровищ, которые вез из Кремля. Обоз с драгоценностями мешал его войску быстро бежать. 

Французы нашли в лесу глубокое Сумлевское озеро и сбросили в него все ящики. Они надеялись, что следующим летом вернутся и завоюют Россию, но, конечно, не вернулись. 

С тех пор в озере много раз искали этот клад, но не нашли. Даже неизвестно точно, в том ли озере надо искать. Да и само Сумлевское озеро глубокое, может, драгоценности погрузились в ил. 

Упражнение 4.

Прочитайте текст. Подготовьте его выразительное чтение. Выпишите слова, образованные приставочным способом, произведите их словообразовательный разбор

Курчавый, видно, не поверил и готов был задавать новые нескромные вопросы, но тут стена разъехалась в стороны, и в комнате появился грузовой робот-тележка. Просто тележка, платформа, скользившая над землёй. Но, когда платформа подъехала к столу, из неё высунулись металлические щупальца, в одну секунду осторожно обхватили спутник и перенесли его на платформу. Тележка отправилась на поле, и все ребята поспешили за ней. И о Коле забыли. Он и вышел вслед за ними.

Упражнение 5.

Найдите слова, образованные приставочно-суффиксальным способом, выпишите их, произведите словообразовательный разбор.

Дверь открылась, пропустив Пашку Гераскина внутрь. Он оказался лицом к лицу с вахтером, пожилым мужчиной с черной повязкой на глазу и багровым шрамом на щеке. Одна нога у вахтера была деревянной, на второй красовался башмак с серебряной пряжкой.

Алиса несла пустую корзину для фруктов, а Пашка – сумку с подарками для поселян. Ведь совершенно неизвестно, что они захотят получить за свои фрукты. 

Предлагаем разработки уроков русского языка (7, 9 классы). В основу дидактического материала были положены тексты произведений Кира Булычева.
Тема. Способы словообразования частей речи (9 класс)

Цель: познакомить учащихся с основными понятиями словообразования; научить находить исходную и производную основы, исходя из синхронических отношений в современном русском языке; совершенствовать навыки и умения производить словообразовательный анализ; показать выразительные возможности современного русского языка; воспитывать потребность в дальнейшем самообразовании.

Оборудование: учебник, учебные тексты.

Тип урока: урок обобщения и систематизации знаний.

Ход урока

І. Организационный этап

ІІ. Актуализация опорных знаний

1. Беседа

Какое место в языковой системе занимает словообразование?

Как правильно выделять значимые части в слове? Как они называются?

2. Выполнение тестовых заданий (устно)

Морфемный состав какого слова отличается от остальных?

1) Улететь;

2) убежать;

3) упрекнуть;

4) ускакать;

5) усохнуть.

В каком ряду все слова однокоренные?

1) Костюм, кость, костлявый;

2) безотлагательно, залог, сложение;

3) узнать, поуже, узенький;

4) наискосок, прикоснуться, откос;

5) мельник, мел, мельчить.

ІІІ. Постановка цели и задачи урока

Мотивация учебной деятельности

Учитель. Для чего же образуются слова в языке? Образование новых слов может иметь несколько целей: обозначение реалий действительности сворачиванием в одно слово синтаксических конструкций (выключатель – то, чем выключают); выражение стилистической характеристики слова (ср.: небо – небеса) и эмоционально-оценочных компонентов значений (ср.: книга – книжонка).

Словообразование наряду с заимствованием является важнейшим путём обогащения лексики русского языка. В устной речи людей, а также в художественных и публицистических произведениях часто имеет место авторское словообразование: носитель языка придумывает, конструирует слова, не существующие в языке, ради языковой игры, чтобы придать своему тексту большую выразительность.

IV. Работа над темой урока

1. Объяснение учителя
(Учащиеся составляют тезисы.)

– Словообразование – это раздел языкознания, который изучает все аспекты создания, функционирования, строения и классификации производных и сложных слов. Главные задачи словообразования как раздела языкознания таковы:

1) установить, является ли слово производным в современном;

2) определить, от чего и как образовано данное производное слово.

Способы словообразования слов

Морфологические способы являются основными в русском языке.

Аффиксация – образование нового слова путём…

- префиксальный способ – … прибавления к основе слова приставки: болеть – заболеть;

- суффиксальный способ – … прибавления к основе слова суффикса: баня – банщик;

- префиксально-суффиксальный способ – … одновременного прибавления к основе приставки и суффикса: локоть – подлокотник;

-  безаффиксный способ – образуется без аффикса: гниль, взрыв;

- словосложение – … сложения слов или основ: вагон-ресторан, паровоз;

-  аббревиация – … сокращения слов: ООН, СНГ.

Неморфологические способы – образование нового слова…

-  Морфолого-синтаксический способ – … путём перехода слова в другую часть речи; ср.: дежурный ученик – дежурный по классу;

- Лексико-семантический способ – … в результате распада многозначного слова на омонимы.

Например, мир как вселенная и мир как состояние без войны;

- Лексико-синтаксический способ – … в результате сращения сочетания слов в одну единицу: сейчас – сей час.

2. Практическая работа с языковым материалом

Упражнение 1
Образуйте от данных слов существительные под средством суффиксов: а) –еств(о), -(ин)ство-(о); б) –ин-(а), -от-(а), -ет-(о), -ость-, -есть-; в) –овн-(я):

а) студент, человек, достойный, меньше, одинокий, огородник, большой, много, юноша, хищник, старший;

б) тесный, нищий, старый, высь, ширь, глубь, прямой, новый быстрый, сухой, текучий;

в) толкать, болтать, бегать, пачкать. 

Упражнение 2.
Сделайте письменный словообразовательный разбор слов, взятых из произведения Кира Булычева «Алиса и ее друзья в лабиринтах истории».

Руководительница, желающие, Гераскин, пятиклассников, разгадывание, марсианской, сколопендры, Питекантроп, превратиться, невоспитанный, сорвалась, разгадать, обезьяночеловек, человекообезьяна, полмиллиона, кипятильник-заварщик, зоопарк, дрессировщик, видеокамерами, прозвище.
Запишите несколько примеров слов, образованных:
а) приставочным способом;

б) суффиксальным способом;

 в) приставочно-суффиксальным способом; 

г) способом сложения.

Упражнение 3.

Выберите такой вариант цепочки, в котором слова расположены в порядке их словообразования.

1) План, плановый, внеплановый, внеплановость;

2) план, плановый, внеплановость, внеплановый;

3) плановый, план, внеплановый, внеплановость;

4) внеплановость, план, внеплановый, плановый;

5) план, внеплановый, внеплановость, плановый.

Упражнение 4.

Найдите ошибки, которые появились в связи с неправильным образованием слов. Исправьте предложения.

1) В вестибюль не убежал очень худой человек с копной черных вьющихся волос. 2) ... я хотел вас поздравить с осуждением вам... вас... ученую степень доктора наук. 3) Как вы знаете, пью я умеренно, и мне хватает бутыли в день, я даже не допиваюсь. 4) Ричард шел все найбыстрее, Аркаша тоже шел все найбыстрее. (Кир Булычев. Алиса и ее друзья в лабиринтах истории).
Работа с упражнениями учебника (по выбору учителя)

VI. Рефлексия. Подведение итогов урока

Заключительное слово учителя

– Знание правил словообразования, умение членить слово на составные компоненты, определять роль и значение частей слова помогают избежать многих ошибок, связанных с употреблением слова, способствуют повышению грамотности и культуры речи. 

Запомните морфологический состав, правильное произношение и написание следующих слов: бессребреник; дикобраз; двуязычный; компрометировать; млекопитающее; поскользнуться; пощёчина; пресмыкающееся; прецедент; чрезвычайный.

VII. Домашнее задание

1. Выучить теоретический материал учебника по теме урока.

2. Творческое задание (по вариантам): найти по своей теме слова, образованные способом сложения простых слов. Например: мебель: стол-книжка, стол-тумба, кресло-кровать, диван-кровать.

Вариант 1. Профессии (шеф-повар, инженер-экономист, лётчик-испытатель, лётчик-космонавт, кулинар-повар, врач-микробиолог, ветеринар-зоотехник, парашютист-десантник).

Вариант 2. Сказочные персонажи (жар-птица, ковёр-самолёт, скатерть-самобранка, сапоги-скороходы, Сивка-бурка, чудо-юдо, чудо-богатырь, Шалтай-Болтай, шапка-невидимка).

Вариант 3. Растения (иван-да-марья, иван-чай, лук-порей, мать-и-мачеха, перекати-поле, плакун-трава, разрыв-трава, сон-трава [Рахманова, с. 52].

Тема. Неологизмы (7 класс).

Цель: дать понятие о неологизмах; научить находить их в тексте; понимать целесообразность их употребления; развивать речь учащихся, навыки работы с текстом.

Оборудование: учебник, учебные тексты, словарь «Новые слова и значения» (Е. А. Левашов, Т. Н. Поповцева, В. П. Фелицына).

Тип урока: урок изучения нового материала.

Ход урока

На всех словах – события печать.

Они дались недаром человеку.

С. Я. Маршак

І. Организационный этап

ІІ. Актуализация опорных знаний

1. Беседа

- Почему словарный состав русского языка постоянно изменяется?

- Какие слова называются устаревшими?

- Употребляются ли они в настоящее время?

- Для чего в исторической литературе употребляются устаревшие слова?

2. Проверка домашнего задания (фронтально)

ІІІ. Мотивация учебной деятельности

Слово учителя

– С развитием науки, техники, промышленности, культуры, с развитием общественных отношений язык постоянно пополняется новыми словами, которые служат названиями новых предметов, явлений, понятий. Новое слово может возникнуть для называния уже существующего предмета, если возникает необходимость дать ему новое название. Так, летательный аппарат на заре авиации назывался аэроплан, затем это слово было вытеснено словом самолёт, вместо слова пилот стали употреблять лётчик; слово вратарь заменило пришедшее из английского языка голкипер и т. п.

IV. Изучение нового материала

1. Объяснение учителя

– Новые слова имеют своё название – неологизмы («нео» – новый, «логос» – слово (греч.)). Эти слова воспринимаются как неологизмы до тех пор, пока ощущается их новизна, пока они не вошли в общий словарный состав.

Неологизмы не возникают из ничего, они создаются по образцу уже известных в языке слов. Вот некоторые примеры. По образцу слов пароход, теплоход создано слово атомоход. Слова пулемётчик, миномётчик, зенитчик послужили моделью для образования слова ракетчик. Слово приземлиться дало возможность появиться словам прилуниться, приводниться. Создатель новых слов – народ, поэтому его и назвал В. В. Маяковский «народ-языкотворец». Конечно, кто-то скажет или напишет первым, затем, если оно точно отражает сущность явления или события, новое слово подхватывают другие, и вот оно уже известно многим. Лишь в некоторых случаях точно установлено, кот сказал то или иное слово впервые.

Новым словом мы называем новый предмет. А иногда писатели по-новому называют что-то нам хорошо знакомое. 

Авторские неологизмы – это слова, придуманные писателями с определенной целью и не получившие широкого распространения.

2. Знакомство и обучение работе со словарём «Новые слова и значения»

Слово учителя

– В 1984 году вышел в свет словарь-справочник «Новые слова и значения». Словарь включает около 5 500 слов, а также сочетаний и выражений. В нём даются толкования слов, подтверждаемые цитатами; в необходимых случаях делаются стилистические пометы. 

Например: Аутотренинг, -а, м. Метод воздействия на собственное физическое и психическое состояние; аутогенная тренировка. Методы аутотренинга и гигиенические приемы, применяемые в комплексе с самыми обычными лечебными мерами, позволяют зачастую восстанавливать нервное равновесие. В последние годы все большую популярность завоевывает аутотренинг – сознательное управление физиологическими процессами тела, например, сном (журнал «Химия и жизнь»).

Орф. Сл.-Ауто…(свой, собственный) + тренинг.

V. Обобщение, систематизация и контроль знаний и умений учащихся

Выписать из текста слова-неологизмы. Установите самостоятельно значение этих слов.

Составить предложения с этими неологизмами. 

1. Полина Метелкина, научный сотрудник Института времени, координатор Инопланетной секции, раздобыла списанный разведбот, потому что ей часто приходилось летать на Марс и на Плутон, где были базы Института (Кир Булычев «Пленники астероида»).

2. – Никто не мешает тебе работать с нами, – сказала Алиса. – Садись к манипулятору, нам лишние руки не помешают (Кир Булычев. «Это вам не яблочный компот!»).

3. Экран телеинформатора засветился, и на нем появилась дикторша Нина. Она улыбнулась Алисе и сказала: – Сегодня будет ясный и свежий день (Кир Булычев. «Остров ржавого Лейтенанта»).

4. Геологи, археологи, палеонтологи, экологи и ботаники планеты Вестер были в восторге от кораблика и просили сделать для них еще один. Но Ирия знала, что повторить Гай-до никто никогда не сможет – в него была вложена жизнь ее отца и часть ее собственной жизни (Кир Булычев. «Гай-до»).

5. Марсианский богомол, который чуть ли не с незапамятных времен живет у Алисы под кроватью, услышал, что она поднялась, захрустел суставами и зашагал на кухню, где его уже ждала миска с сушеным горохом. Домработник захлопнул кляссер с марками, до которых был большой охотник, и включил плиту (Кир Булычев. «Новости будущего века»).

VІ. Рефлексия. Подведение итогов урока

1. Беседа

- Как и почему появляются неологизмы в русском языке?

- Что такое авторские неологизмы?

-  Какие словари неологизмов вы знаете?

2. Заключительное слово учителя

– Неологизмы обогащают русский язык. Появление их вызвано двумя причинами: во-первых, необходимо назвать новый предмет; во-вторых, потребностью дать новое, более удачное название того, что уже обозначено в языке.

VІІ. Домашнее задание

1. Выучить теоретический материал по данной теме.

2. Прочитайте любую книгу из цикла произведений К. Булычева об Алисе Селезневой. Выпишите из нее 10-15 слов, ранее вам неизвестных. Попробуйте объяснить их значение.

Таким образом, чтобы сделать урок интереснее, задания к нему можно построить на художественных текстах. Благодаря наличию разнохарактерных заданий (языкового и литературоведческого плана), работа с текстом способна удовлетворить познавательные и интеллектуальные потребности отличающихся по своим интересам групп учащихся, принести им радость познания, создавая тем самым основу для формирования дальнейшего устойчивого интереса к освоению русского языка и чтению на этом языке литературных произведений [47, с. 3]. Думается, что хорошим подспорьем для обновления дидактического материала могут стать произведения Кира Булычева.

Выводы по главе 2

В современной методике русского языка последовательно проводится идея о необходимости целенаправленного формирования видов речевой деятельности учащихся на основе знаний о языке Решение проблем эффективного обучения учащихся поможет значительно продвинуть вперед усвоение школьниками русского языка, в частности, разделов «Лексика» и «Словообразование».

Разделы русского языка «Лексика» и «Словообразование», относятся к таким видам обучения, которые служат общему развитию школьников. Поэтому разработка уроков это важная составляющая при обучении. Учитель должен учитывать интересы и возраст учащихся, а также делать уроки разнообразными и использовать различные материалы. 

При изучении разделов «Лексика» и «Словообразование» уроки можно строить на базе материалов из текстов Кира Булычева. Уроки, построенные на новом дидактическом материале, станут более интересными и продуктивными, а также могут привить ученикам любовь к чтению фантастических произведений. Всё это отвечает главным целям обучения (образовательной, воспитательной, развивающей), а также формирует практические навыки и умения.

ВЫВОДЫ
В магистерской работе выявлены и охарактеризованы специфические лексико-стилистические средства прозы К. Булычева. Анализ материала позволил сделать следующие выводы:
1. На основе изучения научной литературы по проблеме исследования были установлены теоретические основы стилистического анализа фантастического художественного произведения.
Выявлено, что художественный текст понимается как вторичная моделирующая система, в которой органически переплетается мир реального (объективного) и вымышленного (виртуального).
Специфика языка художественного произведения заключается в резко очерченной индивидуальности языка художественного произведения. Она создается при помощи различных речевых средств и приемов.

Определены основные признаки фантастической литературы в целом: 1) генетические корни научной фантастики и фэнтези – миф, сказка, приключенческая литература; 2) принцип допущения; 3) принцип моделирования, который предполагает создание выдуманного, смоделированного, ирреального мира, параллельного миру реальному; 4) оппозиция «реальное – ирреальное»; 5) общекультурная оппозиция «своё – чужое»; 6) фантастический тип образности (условность, нарушение логических связей и закономерностей, пропорций и форм изображаемого предмета); 7) аккумулирование творческих представлений, фантазии как писателя, так и читателя.

2. Выявлена и охарактеризована языковая специфика прозы Кира Булычева.
Установлено, что писатель умело использует весь арсенал лексико-стилистических средств языка. Каждое слово значимо и весомо. Даже сложные понятия объяснены весело, доступно. Активно употребляются антонимы и синонимы, оценочная и стилистически окрашенная лексика, а также выразительные средства фразеологии. С их помощью автор характеризует своих персонажей, оценивает их, рисует художественную реальность, объясняет читателям новые слова и сложные понятия, создает комический эффект, ведет разговор о Добре и Зле.
Кир Булычев утверждает: Не все делятся на господ и рабов. Дельфины – мои друзья; В цивилизованной Галактике войн не бывает.
В сказочно-фантастической прозе Кира Булычева широко представлена терминологическая, специальная и профессиональная лексика, как существующая в современном русском языке, так и придуманная автором. Были выделены такие ее группы, как: наименования научной и бытовой техники повседневного использования (пищедоставка, пенованна, гермованна, телекор), наименования средств передвижения (лазерлет, космокатер), наименования животных и птиц из других планет и созданных на Земле (синебарс, шушонок, головаст, пускуля, комгусь), наименования растений (мангодня, апеляблоки), название зданий, учреждений (КОСМОЗОО, космовокзал); наименования разумных существ – жителей других планет (криняне, фиксианец, крокосы, крокрысы).
Герои писателя живут в будущем, покоряют Вселенную, путешествуют по разным планетам и галактикам, проникают в прошлое, на планеты, населенные сказочными персонажами, обустраивают и свой дом – планету Земля. Автор, умело используя современные научные представления об астрономии, географии, математике, биологии, физике, преломляет их через придуманную им художественную реальность будущего, предлагает свое видение его устройства и развития.
Проведенный анализ текстов произведений Кира Булычева засвидетельствовал многочисленность и разнообразие образованных писателем слов. Окказионализмы в тексте выполняют разнообразнее функции: номинативную, экспрессивно-стилистическую, оценочную.

Наиболее употребительны типы: сложные существительные (робот-тележка, кипятильник-заварщик, порошок-стимулятор), слова с компонентами интернационального характера (космовокзал, космолингва, пневмокасета, гравитолет, микробутерброд), аббревиатуры (комгусь, флиппузырь, медвнучата), слова, созданные по аналогии с уже существующими (припланетиться, расчетверенный), слова, созданные с помощью аффиксации (биологиня, супергиперпрыжок, головаст, провидеофонить).
Многочисленную группу составляют окказиональные наименования различных космических объектов: созданные по фонетическому сходству с реально существующими номинациями (Абрадабра – абракадабра; Баракас – Карабас), с помощью повтора звуков и слогов (Попокатепепа, Крокрыс), по аналогии с иноязычными словами ( Кроманьян, Колеида, Иела, Бруск, Палапутра, Редвайт), путем добавления к названиям планет цифр (Меркурий-2, Земля-два), по модели «существительное + существительное» (Система Блук, Система Медузы).
Особое место в системе языка занимает лексико-семантический способ, при помощи которого новые слова возникают в результате изменения лексических значений существующих в языке слов при сохранении их материальной структуры, звукового состава (плуг, временщик, снеговик). 
Таким образом, установлено, что для книг писателя характерны фольклорно-сказочные структуры: управление временем; управление пространством; сказочная повествовательная структура, оппозиция «человек (родовой) – природа», оппозиция «своё» – «чужое» и др.

3. Разработаны некоторые методические рекомендации по использованию лексико-словообразовательной работы на уроках русского языка.
Установлено, что текст – это наиболее эффективная единица при обучении неродному / иностранному языку. На основе текста формируются, развиваются и совершенствуются речевые и языковые умения и навыки.

В ходе исследования была разработана система дидактических упражнений по русскому языку для разделов «Лексика» и «Словообразование», направленных на развитие речевых, языковых и коммуникативных умений и навыков учащихся. Предложены разработки уроков русского языка (7, 9 классы) с использованием приемов работы с художественным текстом (на основе произведений Кира Булычева). Убеждены, что систематическое применение дидактических упражнений с использованием художественного текста влияет на учеников постепенно, а знакомство с новыми авторами и их творчеством расширяет кругозор школьников, приобщает их к прекрасному, способствует формированию необходимых предметных умений и навыков, развитию познавательных способностей.

Материалы работы могут быть использованы как в вузовской, так и школьной практике: на занятиях по лексикологии, стилистике, словообразованию, спецкурсах и спецсеминарах, посвященных изучению неологизмов, методическим проблемам развития речи школьников, на уроках внеклассного чтения, изучения творчества современных писателей (в частности Кира Булычева) и др.
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